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April 4 - Matthew 26:17-30  
The Lord's Supper

17 Now on the first day of unleavened 
bread, the disciples came to Jesus, saying 
to him, “Where do you want us to prepare 
for you to eat the Passover?”  
18 He said, “Go into the city to a certain 
person, and tell him, ‘The Teacher says, 
“My time is at hand. I will keep the 
Passover at your house wi th my 
disciples.”’” 
19 The disciples did as Jesus commanded 
them, and they prepared the Passover.  

17 Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύµων προσῆλθον 
οἱ µαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Ποῦ θέλεις 
ἑτοιµάσωµέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 
18 ὁ δὲ εἶπεν Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν 
πρὸς τὸν δεῖνα καὶ εἴπατε αὐτῷ Ὁ 
διδάσκαλος λέγει Ὁ καιρός µου ἐγγύς 
ἐστιν· πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα µετὰ τῶν 
µαθητῶν µου. 
19 καὶ ἐποίησαν οἱ µαθηταὶ ὡς συνέταξεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίµασαν τὸ 
πάσχα. 

20 Now when evening had 
come, he was reclining at the 
table with the twelve disciples.  
21 As they were eating, he said, 
“Most assuredly I tell you that 
one of you will betray me.” 
22 They were exceedingly 
sorrowful, and each began to 
ask him, “It isn’t me, is it, Lord?”  
23 He answered, “He who 
dipped his hand with me in the 
dish, the same will betray me. 
24 The Son of Man goes, even 
as it is written of him, but woe to 
that man through whom the Son 
of Man is betrayed! It would be 
better for that man if he had not 
been born.” 
25 Judas, who betrayed him, 
answered, “It isn’t me, is it, 
Rabbi?” He said to him, “You 
said it.” 

20 Ὀψίας δὲ γενοµένης ἀνέκειτο 
µετὰ τῶν δώδεκα [µαθητῶν]. 
21 καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν 
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν 
παραδώσει µε. 
22 καὶ λυπούµενοι σφόδρα 
ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ εἷς ἕκαστος 
Μήτι ἐγώ εἰµι, κύριε; 
23 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ὁ 
ἐµβάψας µετ᾿ ἐµοῦ τὴν χεῖρα ἐν 
τῷ τρυβλίῳ οὗτός µε παραδώσει· 
24 ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὑπάγει καθὼς γέγραπται περὶ 
αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκε ί νῳ δ ι ᾿ οὗ ὁ υ ἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται· καλὸν 
ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ 
ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
25 ἀποκριθεὶς δὲ Ἰούδας ὁ 
παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν Μήτι 
ἐγώ εἰµι, ῥαββεί; λέγει αὐτῷ Σὺ 
εἶπας. 

26 As they were eating, Jesus 
took bread, gave thanks for it, 
and broke it. He gave to the 
disciples, and said, “Take, eat; 
this is my body.” 
27 He took the cup, gave 
thanks, and gave to them, 
saying, “All of you drink it, 
28 for this is my blood of the 
new covenant, which is 
poured out for many for the 
remission of sins. 
29 But I tell you that I will not 
drink of this fruit of the vine 
from now on, until that day 
when I drink it anew with you 
in my Father’s kingdom.” 

26 Ἐσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ 
Ἰησοῦς ἄρτον καὶ εὐλογήσας 
ἔκλασεν καὶ δοὺς τοῖς µαθηταῖς 
εἶπεν Λάβετε φάγετε, τοῦτό ἐστιν 
τὸ σῶµά µου. 
27 καὶ λαβὼν ποτήριον [καὶ] 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς 
λέγων Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, 
28 τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ αἷµά µου 
τῆς διαθήκης τὸ περὶ πολλῶν 
ἐ κ χ υ ν ν όµ ε ν ο ν ε ἰ ς ἄφ εσ ι ν 
ἁµαρτιῶν· 
29 λέγω δὲ ὑµῖν, οὐ µὴ πίω ἀπ᾿ 
ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ γενήµατος τῆς 
ἀµπέλου ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης 
ὅταν αὐτὸ πίνω µεθ᾿ ὑµῶν καινὸν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρός µου. 

30 When they had 
sung a hymn, they 
went out to the 
Mount of Olives.  

30 Καὶ ὑµνήσαντες 
ἐξῆλθον ε ἰς τὸ 
Ὄ ρ ο ς τ ῶ ν 
Ἐλαιῶν. 


